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_KATA MAUUAIONa

1 BiÂblow geneÂsevw ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄIII
1

ÆAbraaÂ m.

2 ÆAbraaÁ m eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w
aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n FaÂ rew kaiÁ
toÁ n cZaÂ ra eÆ k thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
ëEsrvÂ m, ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAminadaÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Naas-
svÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalmvÂ n, 5 SalmvÁ n deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cBoÂ ew eÆ k thÄw ëRaxaÂ b, cBoÂ ew deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIvbhÁ d eÆ k thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIessaiÂ,
6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ ] eÆ geÂ nnhsen toÁ n SolomvÄna eÆ k thÄw toyÄ OyÆ -
riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n c ÆAbiaÂ , c ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n d ÆAsaÂ f,

8 d ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂ nnh-
sen toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw
deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c ÆAxaÂ z, c ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëEzekiÂan, 10 ëEzekiÂaw deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cManasshÄ, dManasshÄw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c¹ÆAmvÂ w, c¹ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ

Inscriptio: _eyaggelion kata Matuaion (Mauuaion W 565) D K W G D f 13 33. 565.

700. 892. 1424 M bo m agion eyaggelion kataMatuaion f 1 (boms) m arxh syn uev toy
kata Matuaion eyaggelioy 1241 m ek toy kata Matuaion L m − a* B* m txt a1 B1

¶ 1,3 cZare P¹ B mae • 5 cbis Booz K L W G D f 1.13 565. 700. 892. 1241. 1424. (579) M

lat m Boow C 33 g1* m txt P¹ a B l 844. l 2211 k co • 6 ]o basileyw C K L W D 33. 565.

892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat syh m txt P¹ a B G f 1.13 579. 700 g1 k vgmss sys.c.p co

• 7/8 cbis Abioyd f 13 it syhmg l dbis Asa K L W G D 33. 565. 579. 892. 1241. 1424 M (a) f

ff1 vg sy m txt P¹vid a B C f 1.13 700. l 844. l 2211 it syhmg co • 9 cbis Axaw a1 (Axaz Axaw
a*) C g1* (k) q mae boms m txt B K L W G D U f 1.13 33. 565. 700. 892. 1241. 1424. l 844.

l 2211 M lat • 10 cManasshn D 1424. l 844. l 2211 l dManassh a1 B l c¹ bis Amvn K L

W f 13 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat sy mae m txt a B C G D U f 1 33 it

vgmss sa bo

Gn2,4; 5,1 · 18 · 9,27!

2-17: L3,23-38 · 1Chr

1,34 · Gn25,26; · 29,35

3-6a: Rth4,12.18-22

1Chr2,4s.9 · Gn

38,12-30

4-6a: 1Chr2,10-12.15

Jos2,1 H11,31! · Rth

4,13-17

1Sm17,12

6b-11: 1Chr3,5.10-16 ·
2Sm11,3s; 12,24

3Esr1,32



21,12–22 KATA MAUUAION

eÆ geÂ nnhsen ] toÁ n ÆIexoniÂan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ eÆ piÁ
thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow.

12 MetaÁ deÁ thÁ n metoikesiÂan BabylvÄnow ÆIexoniÂaw
eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalauihÂ l, SalauihÁ l deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Zo-
robabeÂl, 13 ZorobabeÁl deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAbioyÂ d, ÆAbi-
oyÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆEliakiÂm, ÆEliakiÁm deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆAzvÂ r, 14 ÆAzvÁ r deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SadvÂ k, SadvÁ k deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAxiÂm, ÆAxiÁm deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆElioyÂ d,

15 ÆElioyÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆEleaÂ zar, ÆEleaÂ zar deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n MatuaÂ n, MatuaÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIakvÂ b,

16 ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvshÁ f _toÁ n aÍndra MariÂaw, eÆ j
hÎw eÆ gennhÂ uh ÆIhsoyÄw oë legoÂ menow XristoÂ wa.

17 PaÄsai oyËn aië geneaiÁ aÆ poÁ ÆAbraaÁ m eÏvw DayiÁd geneaiÁ X
2

dekateÂssarew, kaiÁ aÆ poÁ DayiÁd eÏvw thÄw metoikesiÂaw Ba-
bylvÄnow geneaiÁ dekateÂssarew, kaiÁ aÆ poÁ thÄw metoikesiÂaw
BabylvÄnow eÏvw toyÄ XristoyÄ geneaiÁ dekateÂssarew.

18 ToyÄ deÁ _ÆIhsoyÄ XristoyÄa hë cgeÂ nesiw oyÏtvw hËn. V
3

mnhsteyueiÂshw thÄw mhtroÁ w ayÆ toyÄ MariÂaw t ìvÄ ÆIvshÂ f, priÁn
hÃ synelueiÄn ayÆ toyÁ w eyë reÂ uh eÆ n gastriÁ eÍxoysa eÆ k pneyÂ -
matow aë giÂoy. 19 ÆIvshÁ f deÁ oë aÆ nhÁ r ayÆ thÄw, diÂkaiow vÃn kaiÁ X

4

mhÁ ueÂ lvn ayÆ thÁ n cdeigmatiÂsai, eÆ boylhÂ uh laÂ ur ìa aÆ polyÄsai
ayÆ thÂ n. 20 tayÄta deÁ ayÆ toyÄ eÆ nuymhueÂ ntow iÆdoyÁ aÍggelow ky-
riÂoy kat’ oÍnar eÆ faÂ nh ayÆ t ìvÄ leÂ gvn´ ÆIvshÁ f yiëoÁ w DayiÂd, mhÁ
fobhu ìhÄw paralabeiÄn cMariÂan thÁ n gynaiÄkaÂ soy´ toÁ gaÁ r eÆ n
ayÆ t ìhÄ gennhueÁn eÆ k pneyÂ matoÂ w eÆ stin aë giÂoy. 21 teÂ jetai deÁ
yiëoÂ n, kaiÁ kaleÂseiw toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn´ ayÆ toÁ w gaÁ r
svÂ sei toÁ n laoÁ n ayÆ toyÄ aÆ poÁ tvÄ n aë martivÄ n ayÆ tvÄ n. 22 toyÄto

11 ] ton Ivakim Ivakim de egennhsen U f 1 33 syh**; Irlat vid • 16 _v mnhsteyueisa
paruenow (− q), Mariam egennhsen Ihsoyn ton legomenon Xriston U f 13 it (sys) m v
mnhsteyueisa hn Mariam paruenow, hÊ eteken Ihsoyn Xriston syc m txt P¹ a B C K

L P W G 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211. (− ton D, − Ihsoyw f 1) M aur f

ff1 vg syp.h co • 18 _Xristoy Ihsoy B m Ihsoy W l cgennhsiw K L G f 13 33. 565. 700.

892. 1241. 1424. l 844 M; Ir Or m txt P¹ a B C P W Z D U f 1 l 2211 syh; Eus

• 19 cparadeigmatisai a*.2 C K L P W G D U f 13 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424.

l 844. l 2211 M; Eus m txt a1 B Z f 1 • 20 cMariam a C D K P W Z G D U f 13 33. 565.

700. 892. 1424. l 844. l 2211 M syh m txt B L f 1 579. 1241 co

1Chr3,17

1Chr3,19 G Esr3,2

L1,27

27,17! 11,2! 16,16!

18-25: L1,26-38 · 1

20

2,13.19

18 25 L1,31!

Ps130,8 9,2.6; 20,28;

26,28



3 KATA MAUUAION 1,23–2,7

deÁ oÏlon geÂ gonen iÏna plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n yë poÁ ] kyriÂoy diaÁ
^ toyÄ profhÂ toy leÂ gontow´

23 iÆdoyÁ hë parueÂnow eÆn gastriÁ eÏjei kaiÁ teÂjetai
yiëoÂn,

kaiÁ ckaleÂsoysin toÁ oÍnoma ayÆtoyÄ ÆEmmanoyhÂl,
oÏ eÆ stin meuermhneyoÂ menon meu’ hëmvÄn oë ueoÂw. 24 ceÆ gerueiÁw
deÁ Yoë ÆIvshÁ f aÆ poÁ toyÄ yÏpnoy eÆ poiÂhsen vë w proseÂ tajen
ayÆ t ìvÄ oë aÍggelow kyriÂoy kaiÁ pareÂlaben thÁ n gynaiÄka ayÆ -
toyÄ, 25 kaiÁ oyÆ k eÆ giÂnvsken ayÆ thÁ n eÏvw YoyÎ eÍteken cyiëoÂ n´
kaiÁ eÆ kaÂ lesen toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn.

2 ToyÄ deÁ ÆIhsoyÄ gennhueÂ ntow eÆ n BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw1

eÆ n hë meÂ raiw ëHr ìvÂ doy toyÄ basileÂvw, iÆdoyÁ maÂ goi aÆ poÁ
aÆ natolvÄn paregeÂ nonto eiÆw ëIerosoÂ lyma 2 leÂ gontew´ poyÄ
eÆ stin oë texueiÁw basileyÁ w tvÄ n ÆIoydaiÂvn; eiÍdomen gaÁ r ayÆ -
toyÄ toÁ n aÆ steÂ ra eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ kaiÁ hÍluomen proskynhÄsai
ayÆ t ìvÄ . 3 aÆ koyÂ saw deÁ oë basileyÁ w ëHr ìvÂ dhw eÆ taraÂ xuh kaiÁ
YpaÄsa ëIerosoÂ lyma met’ ayÆ toyÄ, 4 kaiÁ synagagvÁ n paÂ ntaw
toyÁ w aÆ rxiereiÄw kaiÁ grammateiÄw toyÄ laoyÄ eÆ pynuaÂ neto
Zpar’ ayÆ tvÄ n\T poyÄ oë xristoÁ w gennaÄtaiT¹. 5 oië deÁ eiËpanVII

5

ayÆ t ìvÄ ´ eÆ n BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw´ oyÏtvw gaÁ r geÂ graptai
diaÁ toyÄ profhÂ toy´

6 kaiÁ syÁ BhuleÂem_, ghÄ ÆIoyÂ daa,
oyÆ damvÄ w eÆlaxiÂsth eiË eÆn toiÄw hë gemoÂsin

ÆIoyÂda´
eÆk soyÄ gaÁ r eÆjeleyÂsetai hë goyÂmenow,

oÏstiw poimaneiÄ toÁ n laoÂn moy toÁ n ÆIsrahÂl.

7 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw laÂ ur ìa kaleÂsaw toyÁ w maÂ goyw hÆ kriÂ-X
6

bvsen par’ ayÆ tvÄ n toÁ n xroÂ non toyÄ fainomeÂ noy aÆ steÂ row,

22 ] toy K L G 565. 579. 700. 1241. 1424. l 844 M; Eus m txt a B C D W Z D 071 f 1.13 33.

892vid. l 2211 l ^Hsaioy D it sys.(c).h sams; Irlat pt • 23 c (cf Is 7,14) kaleseiw D bomss; Or

Eus • 24 cdiegerueiw C3 D K L W G D 087 f 13 33. 565. 579. 700. 892. 1241. l 844. l 2211

M m txt a B C* Z 071 f 1 l Ya K Z G D f 13 565. 700. 1241 m txt B C D L W f 1 33. 579. 892.

l 844. l 2211 M • 25 YB* l c (L 2,7) ton yion aythw (− Dc L d q) ton prvtotokon C D K

L N W G D 087. 565. 579. 700. 892. 1241. l 844. l 2211 M aur d f ff1 q vg syp.h m txt a B

Zvid 071vid f 1.13 33 it mae sys.c (sa bo)

¶ 2,3 YD • 4 ZD G l [T ´ et T¹ ;] • 6 _ thw Ioydaiaw D it sys.c.p m gh tvn Ioydaivn ff1

(syh) boms(s)

2,15.17.23; 4,14; 8,17;

12,17; 13,35; 21,4;

26,56; 27,9

Is 7,14 G

Is 8,8.10 G 28,20!

21,6!

21!

L2,4-7

L1,5

27,11!

Nu24,17 Ap 22,16 · 11!

21,10

11,2!

J7,42

Mch 5,1.3

2Sm 5,2 1Chr11,2



42,8–18 KATA MAUUAION

8 kaiÁ peÂmcaw ayÆ toyÁ w eiÆw BhuleÂem eiËpen´ poreyueÂ ntew
geÆ jetaÂ sate aÆ kribvÄ wi periÁ toyÄ paidiÂoy´ eÆ paÁ n deÁ eyÏrhte,

aÆ paggeiÂlateÂ moi, oÏpvw kaÆ gvÁ eÆ luvÁ n proskynhÂsv ayÆ t ìvÄ .

9 Oië deÁ aÆ koyÂ santew toyÄ basileÂvw eÆ poreyÂ uhsan kaiÁ iÆdoyÁ
oë aÆ sthÂ r, oÊn eiËdon eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ, prohÄgen ayÆ toyÂ w, eÏvw
eÆ luvÁ n ceÆ staÂ uh eÆ paÂ nv _oyÎ hËn toÁ paidiÂona. 10 iÆdoÂ ntew deÁ
toÁ n aÆ steÂ ra eÆ xaÂ rhsan xaraÁ n megaÂ lhn sfoÂ dra. 11 kaiÁ eÆ l-
uoÂ ntew eiÆw thÁ n oiÆkiÂan eiËdon toÁ paidiÂon metaÁ MariÂaw thÄw
mhtroÁ w ayÆ toyÄ, kaiÁ pesoÂ ntew prosekyÂ nhsan ayÆ t ìvÄ kaiÁ aÆ n-
oiÂjantew toyÁ w uhsayroyÁ w ayÆ tvÄ n proshÂ negkan ayÆ t ìvÄ
dvÄra, xrysoÁ n kaiÁ liÂbanon kaiÁ smyÂ rnan. 12 KaiÁ xrhma-
tisueÂ ntew kat’ oÍnar mhÁ aÆ nakaÂ mcai proÁ w ëHr ìvÂ dhn, di’
aÍllhw oë doyÄ aÆ nexvÂ rhsan eiÆw thÁ n xvÂ ran ayÆ tvÄ n.

13 ÆAnaxvrhsaÂ ntvn deÁ ayÆ tvÄ n ] iÆdoyÁ aÍggelow kyriÂoy
_faiÂnetai kat’ oÍnara t ìvÄ ÆIvshÁ f leÂ gvn´ eÆ gerueiÁw paraÂ -
labe toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ feyÄge eiÆw AiÍ-
gypton kaiÁ iÍsui eÆ keiÄ eÏvw aÃn eiÍpv soi´ meÂ llei gaÁ r ëHr ìvÂ dhw
zhteiÄn toÁ paidiÂon toyÄ aÆ poleÂsai ayÆ toÂ . 14 oë deÁ eÆ gerueiÁw
pareÂlaben toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ nyktoÁ w kaiÁ
aÆ nexvÂ rhsen eiÆw AiÍgypton, 15 kaiÁ hËn eÆ keiÄ eÏvw thÄw te-
leythÄw ëHr ìvÂ doy´ iÏna plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n yë poÁ kyriÂoy diaÁ
toyÄ profhÂ toy leÂ gontow´

eÆj AiÆgyÂptoy eÆkaÂlesa toÁ n yiëoÂn moy.

16 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw iÆdvÁ n oÏti eÆ nepaiÂxuh yë poÁ tvÄ n maÂ gvn 2

eÆ uymvÂ uh liÂan, kaiÁ aÆ posteiÂlaw aÆ neiÄlen paÂ ntaw toyÁ w paiÄ-
daw toyÁ w eÆ n BhuleÂem kaiÁ eÆ n paÄsin toiÄw oë riÂoiw ayÆ thÄw aÆ poÁ
_dietoyÄw kaiÁ katvteÂrva, kataÁ toÁ n xroÂ non oÊn hÆ kriÂbvsen
paraÁ tvÄ n maÂ gvn. 17 toÂ te eÆ plhrvÂ uh toÁ rë hueÁ n ] diaÁ ÆIe-
remiÂoy toyÄ profhÂ toy leÂ gontow´

18 fvnhÁ eÆn ëRamaÁ hÆkoyÂsuh,

] klayumoÁ w kaiÁ oÆdyrmoÁ w polyÂw´

8 gC3 K L W G D 565. 700. 892. 1241 M syh m txt a B C* D f 1.13 33vid. l 844. l 2211; Eus

• 9 cesth K L W G D f 13 565. 579. 700. 892. 1241. l 844 M m txt a B C D f 1 33. l 2211 l

_ toy paidioy D it • 13 ] (12) eiw thn xvran aytvn B l _ (19 v.l.) kat onar fainetai C

K 33. 700. 892 m (1,20) kat onar efanh B • 16 _dietiaw kai katv D*

• 17 ]ypo kyrioy D aur • 18 ] (Jr 38,15 G) urhnow kai (− 1241) C D K L W G D f 13

33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424 M sys.c.h m txt a B Z f 1 l 2211 lat syp co; Ju

28,8 L 2,10!

2; 8,2; 9,18; 14,33;

15,25; 20,20; 28,9.17

Ps72,10s

Ps72,15 Is60,6 Ct3,6

22

1Rg13,9s

1,20!

1Rg11,17.40 2Rg

25,26 Jr26,21-23

Ap12,4

21

22; 4,12; 12,15; 14,13;

15,21

1,22!

Hos 11,1 Nu23,22;

24,8 · 3,17!

7

1,22!

Jr 31,15



5 KATA MAUUAION 2,19–3,5

ëRaxhÁ l klaiÂoysa taÁ teÂkna ayÆthÄw,
kaiÁ oyÆk hÍuelen paraklhuhÄnai,

oÏti oyÆk eiÆsiÂn.

19 TeleythÂ santow deÁ toyÄ ëHr ìvÂ doy iÆdoyÁ aÍggelow ky-
riÂoy gfaiÂnetai kat’ oÍnari t ìvÄ ÆIvshÁ f eÆ n AiÆgyÂ pt ìv 20 leÂ gvn´
eÆ gerueiÁw paraÂ labe toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ
poreyÂ oy eiÆw ghÄn ÆIsrahÂ l´ teunhÂkasin gaÁ r oië zhtoyÄntew
thÁ n cyxhÁ n toyÄ paidiÂoy. 21 oë deÁ eÆ gerueiÁw pareÂlaben toÁ
paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ ceiÆshÄluen eiÆw ghÄn ÆIs-
rahÂ l.

22 ÆAkoyÂ saw deÁ oÏti ÆArxeÂlaow basileyÂ ei thÄw ÆIoydaiÂaw
aÆ ntiÁ gtoyÄ patroÁ w ayÆ toyÄ ëHr ìvÂ doyi eÆ fobhÂ uh eÆ keiÄ aÆ pelueiÄn´
xrhmatisueiÁw deÁ kat’ oÍnar aÆ nexvÂ rhsen eiÆw taÁ meÂrh thÄw
GalilaiÂaw, 23 kaiÁ eÆ luvÁ n kat ìvÂ khsen eiÆw poÂ lin legomeÂ nhn
cNazareÂ t´ oÏpvw plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n diaÁ tvÄ n profhtvÄn oÏti
NazvraiÄow klhuhÂ setai.

3 ÆEn YdeÁ taiÄw hë meÂ raiw eÆ keiÂnaiw paragiÂnetai ÆIvaÂ nnhw
III
7
3

oë baptisthÁ w khryÂ ssvn eÆ n t ìhÄ eÆ rhÂ m ìv thÄw ÆIoydaiÂaw
2 Y[kaiÁ] leÂ gvn´ metanoeiÄte´ hÍggiken gaÁ r hë basileiÂa tvÄn
oyÆ ranvÄn.

3 oyÎtow gaÂ r eÆ stin oë rë hueiÁw diaÁ ÆHsaiÉoy toyÄ profhÂ toy leÂ -I
8

gontow´
fvnhÁ bovÄntow eÆn t ìhÄ eÆrhÂm ìv´
eë toimaÂsate thÁ n oë doÁ n kyriÂoy,

eyÆueiÂaw poieiÄte taÁ w triÂboyw ayÆtoyÄ.

4 ayÆ toÁ w deÁ oë ÆIvaÂ nnhw eiËxen toÁ eÍndyma ayÆ toyÄ aÆ poÁ trixvÄnVI
9

kamhÂ loy kaiÁ zvÂ nhn dermatiÂnhn periÁ thÁ n oÆ sfyÁ n ayÆ toyÄ,

hë deÁ trofhÁ hËn ayÆ toyÄ aÆ kriÂdew kaiÁ meÂ li aÍgrion. 5 ToÂ te

19 gC K L W G D 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424 M m txt a B D Z f 1.13 l 2211

• 21 chluen D K L N W G D f 1.13 33. 565. 579. 700. 1241. 1424. l 2211 M syh m txt a B C

(bo) • 22 g4 1–3 C3 D K L N G D f 1.13 33. 565. 579. 700. 1241. 1424. l 2211 M latt;

Eus m txt a B C* W • 23 cNazareu C K N W G f 13 565 pm lat co m Nazarau D f 1 m

Nazara P70vid; Eus m txt a B D L 33. 700. 892. 1241. 1424. l 2211 pm
¶ 3,1 YD K L Nvid G D 565. 700. l 844. l 2211 pm it sys bopt m txt a B C W f 1.13 33. 892.

1241. 1424 pm lat syp.h sa mae bopt • 2 Ya B q co m txt C D K L N W G D f 1.13 565. 579.

700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat sy

Gn35,19; 48,7

1,20!

Ex4,19

14

12 · 14!

4,13; 21,11 Mc 1,9!

1,22!

Jdc13,5; 16,17 Is11,1

26,71 L18,37! J18,5!

1-6: Mc 1,2-6 L3,1-6
J1,6

L1,80

4,17p; 10,7p

Is 40,3 G J1,23

2Rg1,8

Lv11,21s



63,6–16 KATA MAUUAION

eÆ jeporeyÂ eto proÁ w ayÆ toÁ n ëIerosoÂ lyma kaiÁ paÄsa hë ÆIoydaiÂa
kaiÁ paÄsa hë periÂxvrow toyÄ ÆIordaÂ noy, 6 kaiÁ eÆ baptiÂzonto
eÆ n t ìvÄ ÆIordaÂ n ìh Ypotam ìvÄ yë p’ ayÆ toyÄ eÆ jomologoyÂ menoi taÁ w
aë martiÂaw ayÆ tvÄ n.

7 ÆIdvÁ n deÁ polloyÁ w tvÄ n FarisaiÂvn kaiÁ SaddoykaiÂvn V
10

eÆ rxomeÂ noyw eÆ piÁ toÁ baÂ ptisma YayÆ toyÄ eiËpen ayÆ toiÄw´ gennhÂ -
mata eÆ xidnvÄn, tiÂw yë peÂ deijen yë miÄn fygeiÄn aÆ poÁ thÄw mel-
loyÂ shw oÆ rghÄw; 8 poihÂ sate oyËn karpoÁ n aÍjion thÄw metanoiÂ-
aw 9 kaiÁ mhÁ doÂ jhte leÂ gein eÆ n eë aytoiÄw´ pateÂra eÍxomen toÁ n
ÆAbraaÂ m. leÂ gv gaÁ r yë miÄn oÏti dyÂ natai oë ueoÁ w eÆ k tvÄn liÂuvn
toyÂ tvn eÆ geiÄrai teÂkna t ìvÄ ÆAbraaÂ m. 10 hÍdh deÁ ] hë aÆ jiÂnh
proÁ w thÁ n rë iÂzan tvÄ n deÂ ndrvn keiÄtai´ paÄn oyËn deÂ ndron mhÁ
poioyÄn karpoÁ n kaloÁ n eÆ kkoÂ ptetai kaiÁ eiÆw pyÄr baÂ lletai.

11 ÆEgvÁ meÁn yë maÄw baptiÂzv eÆ n yÏdati eiÆw metaÂ noian, oë deÁ I
11

ZoÆ piÂsv moy\ eÆ rxoÂ menow iÆsxyroÂ teroÂ w moyÂ eÆ stin, oyÎ oyÆ k
eiÆmiÁ iëkanoÁ w taÁ yë podhÂ mata bastaÂ sai´ ayÆ toÁ w yë maÄw baptiÂsei
eÆ n pneyÂ mati aë giÂ ìv kaiÁ pyriÂ´ 12 oyÎ toÁ ptyÂ on eÆ n t ìhÄ xeiriÁ V

12

ayÆ toyÄ kaiÁ diakauarieiÄ thÁ n aÏlvna ayÆ toyÄ kaiÁ synaÂ jei toÁ n
siÄton _ayÆ toyÄ eiÆw thÁ n aÆ pouhÂkhna, toÁ deÁ aÍxyron katakayÂ -
sei pyriÁ aÆ sbeÂst ìv.

13 ToÂ te paragiÂnetai oë ÆIhsoyÄw aÆ poÁ thÄw GalilaiÂaw eÆ piÁ X
13

toÁ n ÆIordaÂ nhn proÁ w toÁ n ÆIvaÂ nnhn toyÄ baptisuhÄnai yë p’ ayÆ -
toyÄ. 14 oë deÁ YÆIvaÂ nnhw diekvÂ lyen ayÆ toÁ n leÂ gvn´ eÆ gvÁ xreiÂ-
an eÍxv yë poÁ soyÄ baptisuhÄnai, kaiÁ syÁ eÍrx ìh proÂ w me;
15 aÆ pokriueiÁw deÁ oë ÆIhsoyÄw eiËpen _proÁ w ayÆ toÂ na´ aÍfew aÍrti,
oyÏtvw gaÁ r preÂpon eÆ stiÁn hë miÄn plhrvÄsai paÄsan dikaio-
syÂ nhn. toÂ te aÆ fiÂhsin ayÆ toÂ n]. 16 baptisueiÁw deÁ oë ÆIhsoyÄw I

14

6 YC3 D K L G f 13 565. 700. 892. 1241. l 844 M lat mae m txt a B C* W D f 1 33. 579.

1424. l 2211 q sy sa bo; Or • 7 Ya* B sa mae; Or m txt a1 C D K L W G D f 1.13 33. 565.

579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M latt sys.c.h bo • 10 ]p) kai K L G f 13 33. 565.

579. 1241. 1424. l 844. l 2211 M syh m txt a B C Ds W D f 1 700; Or • 11 ZP101 a d samss;

Cyp • 12 _1–4 1 B W m 2–4 1 L 892. 1424. l 844. l 2211 b ff1 g1 sy mae m 2–4 f 13 a q;

(Did) m txt a C Ds K G D f 1 33. 565. 579. 700. 1241 M lat sa bo • 14 Ya* B sa m txt P96

a1 C Ds K L P W G D f 1.13 33. 565. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat(t) sy mae bo

• 15 _aytv P96 B f 13 l 844. l 2211 m txt P64 a C Ds (K) L P W G D f 1 33. 565. 579. 700.

892. 1241. 1424 M syh l ]baptisuhnai sys.c m et cum baptizaretur lumen ingens circum-

fulsit de aqua, ita ut timerent omnes qui advenerant a (g1)

11,7-10

7-10: L3,7-9 · 16,1!

12,34; 23,33

L21,23 R1,18! Ap

6,16s

L 3,8!

7,19

13,40

11s: Mc 1,7s L3,15-18
J1,25-28 · 11,3p; 21,9!p

J1,15! Act13,24!

H10,37 Ap1,4

Jr 13,24 Joel3,1-5 Am

7,4 Ml3,19

13,30.40-42

Mc9,43

13-17: Mc1,9-11
L3,21s

1,22!; 5,17; 23,32 · 5,6.

10.20; 6,1.33; 21,32
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Α

ἀγαθός, ή, όν (ἀγαθο| εργέω, ἀγαθο| -
ποιέω, ἀγαθο| ποιΐα, ἀγαθο| ποιός,
ἀγαθ| ουργέω, ἀγαθωσύνη, ἀ| φιλ| -
άγαθος, φιλ| άγαθος) good; use-
ful, satisfactory for one’s (its)
purpose, fitting, beneficial; sound
(of trees), fertile (of soil), happy
(of days); in a moral sense up-
right, just; kind, generous; clear
(of conscience); perfect, inher-
ently good (of God); τὸ ἀγαθόν
the good, what is good; what is
right; what is beneficial or advan-
tageous; τὰ ἀγαθά goods, posses-
sions; good things (Lk 16.25);
good deeds (Jn 5.29)

ἀγαθ| ουργέω (ἀγαθός + ἐργάζομαι)
do something good, show kind-
ness [Ac 14.17]

ἀγαθωσύνη, ης f (ἀγαθός) goodness;
generosity

ἀγαλλίασις, εως f (ἀγαλλιάω) ex-
treme joy or gladness

ἀγαλλιάω (ἀγαλλίασις) be extreme-
ly joyful or glad

ἄ| γαμος, ου f and m (γαμέω) unmar-
ried, single

ἀγανακτέω be indignant or angry
ἀγανάκτησις, εως f (ἀγανακτέω) in-

dignation, anger [2 Cor 7.11]
ἀγαπάω (ἀγάπη, ἀγαπητός) love (pri-

marily of Christian love), cherish;
show or prove one’s love; long for,
desire, place first in one’s affec-
tions

ἀγάπη, ης f (ἀγαπάω) love (primari-
ly of Christian love); concern, in-

α – ἀγάπη1

α alpha (first letter of the Greek al-
phabet); first (in titles of NT
writings)

Ἀαρών m Aaron
Ἀβαδδών m Abaddon, Destroyer

(Hebrew name of a demon
transliterated into Greek)
[Re 9.11]

ἀ| βαρής, ές (βάρος) of no (financial)
burden [2 Cor 11.9]

αββα m Father (of address to God)
(Aramaic word)

Ἅβελ m Abel
Ἀβιά m Abijah: (1) person in the

 genealogy of Jesus (Mt 1.7); (2)
founder of a tribe of priests
(Lk 1.5)

Ἀβιαθάρ m Abiathar [Mk 2.26]
Ἀβιληνή, ῆς f Abilene (2 E-1) [Lk 3.1]
Ἀβιούδ m Abiud 
Ἀβραάμ m Abraham
ἄ| βυσσος, ου f (βυθίζω) abyss; home

of demons and evil spirits; world
of the dead (Ro 10.7)

Ἅγαβος, ου m Agabus
ἀγαγεῖν aor. inf. of ἄγω
ἀγαθο| εργέω (ἀγαθός + ἐργάζομαι)

do good; be generous [1 Tm 6.18]
ἀγαθο| ποιέω (ἀγαθός + ποιέω) do

(something) good (for some-
one), help; do what is right

ἀγαθο| ποιΐα, ας f (ἀγαθός + ποιέω)
doing what is good or right
[1 Pe 4.19]

ἀγαθο| ποιός, οῦ m (ἀγαθός + ποιέω)
one who does what is good or
right [1 Pe 2.14]



terest; sacred meal, love-feast (of
the early Church: Jd 12)

ἀγαπητός, ή, όν (ἀγαπάω) beloved,
dear(est); only

Ἁγάρ f Hagar
ἀγγαρεύω (Persian word) force

(someone to do something)
ἀγγεῖον, ου n (ἄγγος) container (for

oil) [Mt 25.4]
ἀγγελία, ας f (ἀγγέλλω) message,

news; instruction, command
ἀγγέλλω (ἀγγελία, ἄγγελος, ἀν| αγ -

γέλλω, ἀπ| αγγέλλω, ἀρχ| άγγελος,
δι| αγγέλλω, ἐξ| αγγέλλω, ἐπ| αγ -
γελία, ἐπ| άγγελμα, εὐ| αγγελίζω,
εὐ| αγγέλιον, εὐ| αγγελιστής, ἰσ| -
άγγελος, κατ| αγγελεύς, κατ| αγ γέλ-
λω, παρ| αγγελία, παρ| αγγέλλω,
προ| επ| αγγέλλομαι, προ| ευ| αγγ ε -
λίζομαι, προ| κατ| αγγέλλω) tell,
announce [Jn 20.18]

ἄγε pres. impv. of ἄγω used as an
 interj.

ἄγγελος, ου m (ἀγγέλλω) angel;
messenger, one who is sent

ἄγγος, ους n container (for a catch
of fish) [Mt 13.48]

ἀγέλη, ης f (ἄγω) herd (of pigs)
ἀ| γενεα| λόγητος, ον (γίνομαι + λέγω)

without genealogy [He 7.3]
ἀ| γενής, ές (γίνομαι) worthless, de-

spised, insignificant [1 Cor 1.28]
ἁγιάζω (ἁγιασμός, ἅγιος, ἁγιότης,

ἁγιωσύνη, ἁγνεία, ἁγνίζω, ἁγνι-
σμός, ἁγνός, ἁγνότης, ἁγνῶς) set
apart as sacred to God, san-
cify; regard as sacred; purify,
cleanse

ἁγιασμός, οῦ m (ἁγιάζω) consecra-
tion, dedication, sanctification,
holiness

ἅγιος, α, ον (ἁγιάζω) set apart to
or by God, sacred, consecrated;
holy, morally pure, upright; οἱ
ἅγιοι God’s people; τὸ ἅγιον or 
τὰ ἅγια the sanctuary (He 9.1, 25;
13.11); superl. ἁγιώτατος most
sacred (Jd 20)

ἁγιότης, ητος f (ἁγιάζω) holiness,
holy character [He 12.10]

ἁγιωσύνη, ης f (ἁγιάζω) holiness;
consecration

ἀγκάλη, ης f (ἐν| αγκαλίζομαι) arm
[Lk 2.28]

ἄγκιστρον, ου n (ἄγκυρα) fishhook
[Mt 17.27]

ἄγκυρα, ας f (ἄγκιστρον) anchor
ἄ| γναφος, ον (γναφεύς) new, un-

shrunken
ἁγνεία, ας f (ἁγιάζω) purity; chastity
ἁγνίζω (ἁγιάζω) purify, cleanse
ἁγνισμός, οῦ m (ἁγιάζω) purifica-

tion (ritual) [Ac 21.26]
ἀ| γνοέω (γινώσκω) be ignorant; fail

to understand; disregard; per-
haps sin in ignorance (He 5.2)

ἀ| γνόημα, τος n (γινώσκω) sin com-
mitted in ignorance [He 9.7]

ἄ| γνοια, ας f (γινώσκω) ignorance,
unawareness; possibly sin

ἁγνός, ή, όν (ἁγιάζω) pure, holy;
chaste; innocent

ἁγνότης, ητος f (ἁγιάζω) purity, sin-
cerity

ἁγνῶς (ἁγιάζω) adv. with pure mo-
tives, sincerely [Php 1.17]

ἀ| γνωσία, ας f (γινώσκω) lack of
spiritual discernment; ignorant
talk (1 Pe 2.15)

ἄ| γνωστος, ον (γινώσκω) unknown
[Ac 17.23]

ἀγορά, ᾶς f (ἀγοράζω) market place
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ἀγοράζω (ἀγορά, ἀγοραῖος, δημ| -
ηγορέω, ἐξ| αγοράζω, παν| ήγυρις)
buy; redeem, ransom

ἀγοραῖος, ου m (ἀγοράζω) loafer
(who frequents the market
place); court session (held in
ἀγορά, the center of public life);
ἀγοραῖοι ἄγονται the courts are
open (Ac 19.38)

ἄγρα, ας f (ἀγρεύω) catch (of fish)
ἀ| γράμματος, ον (γράφω) uneducat-

ed; possibly lacking rabbinic
training [Ac 4.13]

ἀγρ| αυλέω (ἀγρός + αὐλίζομαι) live
outdoors [Lk 2.8]

ἀγρεύω (ἄγρα, ἀγρ| υπνέω, ἀγρ| υπνία,
ζω| γρέω) trap, catch off guard
[Mk 12.13]

ἀγρι| έλαιος, ου f (ἀγρός + ἔλαιον)
wild olive tree

ἄγριος, α, ον (ἀγρός) wild
Ἀγρίππας, α m Agrippa: (1) Herod

Agrippa I (Ac 12.1ff); (2) Herod
Agrippa II (Ac 25.26)

ἀγρός, οῦ m (ἀγρ| αυλέω, ἀγρι| έλαιος,
ἄγριος) field; farm; countryside

ἀγρ| υπνέω (ἀγρεύω + ὕπνος) be
awake or alert; watch over, care
for

ἀγρ| υπνία, ας f (ἀγρεύω + ὕπνος)
sleeplessness

ἄγω (ἀγωγή, ἀν| άγω, ἀν| εκ| διήγητος,
ἀπ| άγω, ἀπο| συν| άγωγος, ἀρχη| -
γός, ἀρχι| συν| άγωγος, δι| άγω, δι| -
ηγέομαι, δι| ήγησις, δουλ| αγωγέω,
εἰσ| άγω, ἐκ| δι| ηγέομαι, ἐξ| άγω, ἐξ| -
ηγέομαι, ἐπ| άγω, ἐπ| αν| άγω, ἐπ| -
εισ| αγωγή, ἐπι| συν| άγω, ἐπι| συν| -
αγωγή, ἡγεμονεύω, ἡγεμο νία, ἡγε-
μών, ἡγέομαι, καθ| ηγητής, κατ| -
άγω, μετ| άγω, ὁδ| ηγέω, παιδ| αγω -

γός, παρ| άγω, παρ| εισ| άγω, παρ| -
είσ| ακτος, περι| άγω, προ| άγω, προ| -
ηγέομαι, προσ| άγω, προσ| αγωγή,
συλ| αγωγέω, συν| άγω, συν| αγωγή,
συν| απ| άγομαι, ὑπ| άγω, χαλιν| -
αγωγέω, χειρ| αγωγέω, χειρ| αγω -
γός, χορ| ηγέω) aor. ἤγαγον, inf.
ἀγαγεῖν; aor. pass. ἤχθην; fut. pass.
ἀχθήσομαι. lead, bring; go; τρίτην
ταύτην ἡμέραν ἄγει this is the third
day (Lk 24.21); ἄγονται ἀγοραῖοι
(see ἀγοραῖος, Ac 19.38); ἄγε νῦν
now listen, just a minute (Jas 4.13;
5.1)

ἀγωγή, ῆς f (ἄγω) manner of life,
conduct [2 Tm 3.10]

ἀγών, ῶνος m (ἀγωνίζομαι) strug-
gle, fight; opposition; concern;
race (He 12.1)

ἀγωνία, ας f (ἀγωνίζομαι) agony,
 anguish [Lk 22.44]

ἀγωνίζομαι (ἀντ| αγωνίζομαι, ἀγών,
ἀγωνία, ἐπ| αγωνίζομαι, κατ| αγω -
νίζομαι, συν| αγωνίζομαι) struggle,
fight; do one’s best; compete (of
athletic contests)

Ἀδάμ m Adam
ἀ| δάπανος, ον (δαπανάω) free of

charge [1 Cor 9.18]
Ἀδδί m Addi [Lk 3.28]
ἀδελφή, ῆς f (ἀδελφός) sister; fellow

believer
ἀδελφός, οῦ m (ἀδελφή, ἀδελφότης,

φιλ| αδελφία, φιλ| άδελφος, ψευδ| -
άδελφος) brother; fellow believer;
citizen of the same country; per-
son of the same nationality or race

ἀδελφότης, ητος f (ἀδελφός) a fel-
lowship (of believers)

ἄ| δηλος, ον (δηλόω) unmarked; in-
distinct
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ἀ| δηλότης, ητος f (δηλόω) uncertain-
ty [1 Tm 6.17]

ἀ| δήλως (δηλόω) adv. without a set
goal, aimlessly [1 Cor 9.26]

ἀδημονέω be anxious, distressed, or
troubled

ᾅδης, ου m Hades, world of the dead;
death; perhaps hell, the place of
final punishment

ἀ| διά| κριτος, ον (κρίνω) without
prejudice or favoritism [Jas 3.17]

ἀ| διά| λειπτος, ον (λείπω) endless,
constant

ἀ| δια| λείπτως (λείπω) adv. constant-
ly, always

ἀ| δικέω (δικαιόω) wrong (some -
one), treat (someone) unjustly,
harm; do wrong or evil; be in the
wrong, be guilty (Ac 25.11)

ἀ| δίκημα, τος n (δικαιόω) crime; sin,
wrong

ἀ| δικία, ας f (δικαιόω) wrongdoing,
evil, sin; injustice

ἄ| δικος, ον (δικαιόω) evil, sinful; dis-
honest, unjust, crooked; (judge
who is) an unbeliever (1 Cor 6.1)

ἀ| δίκως (δικαιόω) adv. unjustly
[1 Pe 2.19]

Ἀδμίν m Admin [Lk 3.33]
ἀ| δόκιμος, ον (δέχομαι) failing to

meet the test, disqualified; worth-
less; corrupted (mind)

ἄ| δολος, ον (δολόω) pure, undiluted
[1 Pe 2.2]

Ἀδραμυττηνός, ή, όν Adramyttium
(4 E-2) [Ac 27.2]

Ἀδρίας, ου m Adriatic Sea (4 B-2)
[Ac 27.27]

ἁδρότης, ητος f (ἁδρός = ripeness,
abundance) generous gift [2 Cor
8.20]

ἀ| δυνατεῖ (δύναμαι) impers. it is im-
possible

ἀ| δύνατος, ον (δύναμαι) impossible
(τὸ . . . ἀδύνατον τοῦ νόμου what
the law could not do Ro 8.3);
weak; impotent (ἀδύνατος . . . τοῖς
ποσίν unable to walk Ac 14.8)

ἀ| δυσ| βάστακτος, ον (δυσ- = diffi-
cult + βαστάζω) not difficult to
bear

ᾄδω (κιθαρ| ῳδός, ᾠδή) sing
ἀεί (ἀ| ΐδιος) adv. always, constantly
ἀετός, οῦ m eagle; vulture
ἄ| ζυμος, ον (ζυμόω) without yeast,

unleavened; τὰ ἄζυμα Jewish
Feast of Unleavened Bread

Ἀζώρ m Azor (person)
Ἄζωτος, ου f Azotus, (2 A-6), Ash-

dod of OT (1 A-6) [Ac 8.40]
ἀήρ, έρος m air; ethereal region

above the earth, space (Eph 2.2)
ἀ| θανασία, ας f (θνῄσκω) immortali-

ty
ἀ| θέμιτος, ον (θέμις = law, right) for-

bidden; disgusting (of idolatry)
ἄ| θεος, ον (θεος) without God, god-

less [Eph 2.12]
ἄ| θεσμος, ον (τίθημι) morally cor-

rupt, lawless
ἀ| θετέω (τίθημι) reject, refuse, ig-

nore; nullify, set aside; break (of
a promise, 1 Tm 5.12)

ἀ| θέτησις, εως f (τίθημι) nullifica-
tion (of a commandment); re-
moval (of sin)

Ἀθῆναι, ῶν f Athens (3 A-1, 4 D-3)
Ἀθηναῖος, α, ον Athenian
ἀθλέω (ἄθλησις, συν| αθλέω) com-

pete in a contest
ἄθλησις, εως f (ἀθλέω) hard times

[He 10.32]
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ἀθροίζω (ἐπ| αθροίζομαι, συν| αθροί -
ζω) gather together [Lk 24.33]

ἀ| θυμέω (θυμόομαι) become discour-
aged or disheartened [Col 3.21]

ἀ| θῷος, ον (θωή = punishment, τίθη-
μι) innocent

αἴγειος, α, ον of a goat [He 11.37]
αἰγι| αλός, οῦ m (ἀΐσσω = move

quickly + ἁλίζω) beach, shore
Αἰγύπτιος, α, ον Egyptian
Αἴγυπτος, ου f Egypt (3 B-4, 4 F-5)
ἀΐδιος, ον (ἀεί) eternal, everlasting
αἰδώς, οῦς f (ἀν| αίδεια) modesty

[1 Tm 2.9]
Αἰθίοψ, οπος m Ethiopian
αἷμα, τος n (αἱματ| εκ| χυσία, αἱμο| -

ρροέω) blood; death; murder;
σὰρξ καὶ αἷμα a human being, hu-
man nature; ἐξ αἱμάτων through
human procreation (Jn 1.13)

αἱματ| εκ| χυσία, ας f (αἷμα + χέω =
pour) shedding of blood
[He 9.22]

αἱμο| ρροέω (αἷμα + ῥέω) suffer
chronic bleeding [Mt 9.20]

Αἰνέας, ου m Aeneas
αἴνεσις, εως f (αἰνέω) praise, adora-

tion [He 13.15]
αἰνέω (αἴνεσις, αἶνος, ἐπ| αινέω, ἔπ| -

αινος, παρ| αινέω) praise
αἴνιγμα, τος n (αἰνίσσομαι = speak in

riddles) dim or obscure image
[1 Cor 13.12]

αἶνος, ου m (αἰνέω) praise
Αἰνών f Aenon (2 C-4) [Jn 3.23]
αἱρέομαι (αἵρεσις, αἱρετίζω, αἱρετι-

κός, αὐθ| αίρετος, ἀφ| αιρέω, δι| αι -
ρέω, ἐξ| αιρέω, καθ| αίρεσις, περι| -
αιρέω, προ| αιρέομαι) aor. εἱλά-
μην, ptc. ἑλόμενος. choose, pre-
fer; decide

αἵρεσις, εως f (αἱρέομαι) religious
party or sect; division, faction;
heretical sect or teaching

αἱρετίζω (αἱρέομαι) choose [Mt 12.18]
αἱρετικός, ή, όν (αἱρέομαι) causing

divisions [Tt 3.10]
αἴρω (ἀπ| αίρω, ἐκ| καθ| αίρω, ἐξ| αίρω,

ἐπ| αίρω, καθ| αίρω, μετ| αίρω, συν| -
αίρω) fut. 3 sg. ἀρεῖ; aor. ἦρα, inf.
ἆραι; pf. ἦρκα; pf. pass. ἦρμαι; aor.
pass. ἤρθην; fut. pass. ἀρθήσομαι.
take, take up; take away, remove
(αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου he set it
aside Col 2.14); carry; sweep away
(of a flood); raise (of one’s voice);
take over, conquer (Jn 11.48); kill
(Jn 19.15); ἕως πότε τὴν ψυχὴν
ἡμῶν αἴρεις how long will you
keep us in suspense? (Jn 10.24)

αἰσθάνομαι (αἴσθησις, αἰσθητήριον,
κατ| αισχύνω) understand [Lk 9.45]

αἴσθησις, εως f (αἰσθάνομαι) insight,
discernment [Php 1.9]

αἰσθητήριον, ου n (αἰσθάνομαι)
power of discernment [He 5.14]

αἰσχρο| κερδής, ές (αἰσχύνομαι + κερ-
δαίνω) greedy for dishonest gain

αἰσχρο| κερδῶς (αἰσχύνομαι + κερ-
δαίνω) adv. with greediness for
dishonest gain, greedily [1 Pe 5.2]

αἰσχρο| λογία, ας f (αἰσχύνομαι +
λέγω) obscene speech [Col 3.8]

αἰσχρός, ά, όν (αἰσχύνομαι) dis-
graceful, shameful; dishonest

αἰσχρότης, ητος f (αἰσχύνομαι) inde-
cent behavior [Eph 5.4]

αἰσχύνη, ης f (αἰσχύνομαι) shame,
disgrace; shameful deed (Jd 13)

αἰσχύνομαι (αἰσχρο| κερδής, αἰσχρο| -
κερδῶς, αἰσχρο| λογία, αἰσχρός,
αἰσχρότης, αἰσχύνη, ἀν| επ| αίσχυν -
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τος, ἐπ| αισχύνομαι) be ashamed;
be made ashamed or disgraced

αἰτέω (αἴτημα, ἀπ| αιτέω, ἐξ| αιτέο μαι,
ἐπ| αιτέω, παρ| αιτέομαι, προσ| αι -
τέω, προσ| αίτης) ask, request; re-
quire, demand

αἴτημα, τος n (αἰτέω) request; demand
αἰτία, ας f (αἴτιος) reason, cause;

 accusation, charge; guilt, wrong;
situation, case (Mt 19.10)

αἴτιον, ου n (αἴτιος) guilt; cause, rea-
son (οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον
ἐν αὐτῷ I did not find him deserv-
ing of the death penalty Lk 23.22)

αἴτιος, ου m (αἰτία, αἴτιον, αἰτίωμα,
ἀν| αίτιος, προ| αιτιάομαι) cause,
source

αἰτίωμα, τος n (αἴτιος) charge, accu-
sation [Ac 25.7]

αἰφνίδιος, ον (ἄφνω) sudden; unex-
pected

αἰχμ| αλωσία, ας f (αἰχμή = spear +
ἅλωσις) captivity; group of cap-
tives or prisoners of war (Eph 4.8)

αἰχμ| αλωτεύω (αἰχμή = spear +
ἅλωσις) capture, take prisoner
[Eph 4.8]

αἰχμ| αλωτίζω (αἰχμή = spear + ἅλω-
σις) make captive or prisoner
(αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς
τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ making
every thought obedient to Christ
2 Cor 10.5); get control of, cap-
ture (2 Tm 3.6)

αἰχμ| άλωτος, ου m (αἰχμή = spear +
ἅλωσις) captive, prisoner [Lk 4.18]

αἰών, ῶνος m (αἰώνιος) age; world
 order; very long time, eternity (ἀπʼ
αἰῶνος or πρὸ τῶν αἰώνων from
the beginning; εἰς αἰῶνας [εἰς 
τὸν αἰῶνα] and the strengthened

form εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων
always, forever); Aeon (personi-
fied as an evil force); existence, the
present life (Mt 13.22; Mk 4.19)

αἰώνιος, ον (αἰών) eternal (primari-
ly of quality rather than of time);
unending, everlasting, for all time

ἀ| καθαρσία, ας f (καθαρίζω) impuri-
ty, immorality; hidden motive
(1 Th 2.3); filth (Mt 23.27)

ἀ| κάθαρτος, ον (καθαρίζω) unclean,
defiling; unclean in God’s sight
(1 Cor 7.14)

ἀ| καιρέομαι (καιρός) not have op-
portunity [Php 4.10]

ἀ| καίρως (καιρός) adv. when the
time is not convenient or accept-
able [2 Tm 4.2]

ἄ| κακος, ον (κακόω) innocent; un-
suspecting

ἄκανθα, ης f (ἀκή = point, edge,
ἀκάνθινος) thorn-plant

ἀκάνθινος, η, ον (ἄκανθα) of thorns,
thorny

ἄ| καρπος, ον (καρπός) barren, un-
fruitful; useless

ἀ| κατά| γνωστος, ον (γινώσκω) above
criticism [Tt 2.8]

ἀ| κατα| κάλυπτος, ον (καλύπτω) un-
covered

ἀ| κατά| κριτος, ον (κρίνω) without
trial by law; uncondemned

ἀ| κατά| λυτος, ον (λύω) indestructi-
ble, without end [He 7.16]

ἀ| κατά| παυστος, ον (παύω) unceas-
ing, insatiable [2 Pe 2.14]

ἀ| κατα| στασία, ας f (ἵστημι) disorder;
insurrection (Lk 21.9); mob vio-
lence (2 Cor 6.5)

ἀ| κατά| στατος, ον (ἵστημι) unstable;
uncontrollable (tongue)
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Ἁκελδαμάχ Akeldama (mng. in
Aramaic Field of Blood) [Ac
1.19]

ἀ| κέραιος, ον (κεράννυμι) innocent,
pure

ἀκήκοα pf. of ἀκούω
ἀ| κλινής, ές (κλίνω) without waver-

ing, firmly [He 10.23]
ἀκμάζω (ἀκμήν) ripen [Re 14.18]
ἀκμήν (ἀκμάζω) adv. still, even now

[Mt 15.16]
ἀκοή, ῆς f (ἀκούω) report, news,

preaching; ear(s); hearing, listen-
ing; ἀκοῇ ἀκούσετε you will in-
deed hear (Mt 13.14; Ac 28.26)

ἀκολουθέω, (ἐξ| ακολουθέω, ἐπ| ακο -
λουθέω, κατ| ακολουθέω, παρ| ακο -
λουθέω, συν| ακολουθέω) accom-
pany; follow, be a disciple

ἀκούω (ἀκοή, δι| ακούω, εἰσ| ακούω,
ἐπ| ακούω, παρ| ακοή, παρ| ακούω,
προ| ακούω, ὑπ| ακούω, ὑπ| ήκοος)
pf. ἀκήκοα; aor. pass. ptc. ἀκου-
σθείς. hear; receive news of; pay
attention to; understand; recover
one’s hearing; give a judicial
hearing (Jn 7.51; Ac 25.22)

ἀ| κρασία, ας f (κρατέω) self-indul-
gence; lack of self-control

ἀ| κρατής, ές (κρατέω) lacking self-
control, violent [2 Tm 3.3]

ἄ| κρατος, ον (κεράννυμι) undiluted,
full strength [Re 14.10]

ἀκρίβεια, ας f (ἀκριβόω) strictness,
exactness [Ac 22.3]

ἀκριβής, ές (ἀκριβόω) strict (ἀκριβέ-
στατος strictest) [Ac 26.5]

ἀκριβόω (ἀκρίβεια, ἀκριβής, ἀκριβῶς)
ascertain, find out

ἀκριβῶς (ἀκριβόω) adv. accurately;
with care

ἀκρίς, ίδος f locust, grasshopper
ἀκροατήριον, ου n (ἀκροατής) audi-

ence hall, meeting room [Ac 25.23]
ἀκροατής, οῦ m (ἀκροατήριον, ἐπ| -

ακροάομαι) a hearer
ἀκρο| βυστία, ας f (ἄκρον + βύω =

stuff full) uncircumcision (often
of non-Jews); ἀκροβυστίαν ἔχω
be a Gentile (Ac 11.3)

ἀκρο| γωνιαῖος, α, ον (ἄκρον + γω-
νία) cornerstone, keystone

ἀκρο| θίνιον, ου n (ἄκρον + θίς = a
pile [of something]) spoils, plun-
der [He 7.4]

ἄκρον, ου n (ἀκρο| βυστία, ἀκρο| γω -
νιαῖος, ἀκρο| θίνιον, ἄχρι, ὑπέρ| -
ακμος) boundary, extreme limits;
tip (Lk 16.24); top (He 11.21)

Ἀκύλας acc. αν m Aquila
ἀ| κυρόω (κυριεύω) cancel; disregard
ἀ| κωλύτως (κωλύω) adv. unhin-

dered [Ac 28.31]
ἄκων adv. (ἀ + ἑκών) unwillingly

[1 Cor 9.17]
ἀλάβαστρον, ου n alabaster jar
ἀλαζονεία, ας f (ἀλαζών) pride, ar-

rogance
ἀλαζών, όνος m (ἀλαζονεία) arro-

gant boaster
ἀλαλάζω cry noisily; clang
ἀ| λάλητος, ον (λαλέω) impossible 

to put into words, inexpressible
[Ro 8.26]

ἄ| λαλος, ον (λαλέω) unable to
speak, mute

ἅλας, ατος n (ἁλίζω) salt
ἀλείφω (ἐξ| αλείφω) anoint
ἀλεκτορο| φωνία, ας f (ἀλέκτωρ +

φωνέω) before dawn (lit. cock-
crow, the period from midnight
to 3 a.m.) [Mk 13.35]

Ἁκελδαμάχ – ἀλεκτοροφωνία7



ἀλέκτωρ, ορος (ἀλεκτορο| φωνία) m
rooster, cock

Ἀλεξανδρεύς, έως m an Alexandrian
Ἀλεξανδρῖνος, η, ον of Alexandria

(4 F-5)
Ἀλέξανδρος, ου m Alexander: (1)

son of Simon (Mk 15.21); (2) a
member of the high-priestly
family (Ac 4.6); (3) a Jew of
Ephesus (Ac 19.33); (4) oppo-
nent(s) of Paul (1 Tm 1.20;
2 Tm 4.14)

ἄλευρον, ου n (ἀλέω = grind [of
grain], ἀλήθω) wheat flour

ἀ| λήθεια, ας f (λήθω [older form of
λανθάνω]) truth, truthfulness; re-
ality; ἐπʼ ἀληθείας or ἐν ἀληθείᾳ
often truly, indeed; ἀληθείᾳ truly,
in reality (Php 1.18)

ἀ| ληθεύω (see ἀ| λήθεια) speak the
truth; be honest

ἀ| ληθής, ές (see ἀ| λήθεια) true,
truthful, honest; real, genuine

ἀ| ληθινός, ή, όν (see ἀ| λήθεια) real,
genuine; true; dependable

ἀλήθω (ἄλευρον) grind (of grain)
ἀ| ληθῶς (see ἀ| λήθεια) adv. truly, 

in truth, actually, surely
ἁλιεύς, έως m (ἁλίζω) fisherman
ἁλιεύω (ἁλίζω) fish [Jn 21.3]
ἁλίζω (αἰγι| αλός, ἅλας, ἁλιεύς, ἁλι-

εύω, ἅλς, ἁλυκός, ἄν| αλος, δι| θά -
λασσος, ἐν| άλιον, θάλασσα, παρα| -
θαλάσσιος, παρ| άλιος, συν| αλί -
ζομαι) salt; restore flavor (to salt)

ἀλίσγημα, τος n defilement [Ac 15.20]
ἁλισθήσομαι alt. fut. pass. of ἁλίζω
ἀλλά conj. but, rather, on the con-

trary; with καί, γε καί, ἤ, or οὐδέ
adds emphasis or contrast; not
only this, but also (2 Cor 7.11)

ἀλλάσσω (ἀλλαχόθεν, ἀλλαχοῦ, ἀλλ| -
ηγορέω, ἀλλήλων, ἀλλο| γενής,
ἄλλος, ἀλλοτρι| επί| σκοπος, ἀλλό-
τριος, ἀλλό| φυλος, ἄλλως, ἀντ| -
άλλαγμα, ἀπ| αλλάσσω, ἀπ| αλλο -
τριόομαι, ἀπο| κατ| αλλάσσω, δι| αλ -
λάσσομαι, κατ| αλλαγή, κατ| αλ -
λάσσω, μετ| αλλάσσω, παρ| αλλαγή,
συν| αλλάσσω) fut. pass. ἀλλαγή-
σομαι. change, alter; transform;
exchange (Ro 1.23)

ἀλλαχόθεν (ἀλλάσσω) adv. at anoth-
er place; by another way [Jn 10.1]

ἀλλαχοῦ (ἀλλάσσω) adv. in another
direction [Mk 1.38]

ἀλλ| ηγορέω (ἀλλάσσω + ἀγορεύω =
speak) speak (of) allegorically
[Ga 4.24]

ἁλληλουϊά (Hebrew) praise the
Lord, hallelujah

ἀλλήλων, οις, ους (ἀλλάσσω) recip-
rocal pro. one another, each oth-
er; ἐν ἀλλήλοις mutual (Ro 1.12)

ἀλλο| γενής, οῦς m (ἀλλάσσω + γίνο-
μαι) foreigner [Lk 17.18]

ἅλλομαι (ἐξ| άλλομαι, ἐφ| άλλομαι,
σαλεύω, σάλος, ἀ| σαλευτος) aor.
ἡλάμην. leap; well up (of water)

ἄλλος, η, ο (ἀλλάσσω) another, other
(ἄλλος . . . ἄλλος one . . . another);
more, additional

ἀλλοτρι| επί| σκοπος, ου m (ἀλλάσσω +
σκοπέω) busybody, interfere in
someone else’s concerns [1 Pe 4.15]

ἀλλότριος, α, ον (ἀλλάσσω) belong-
ing to another; another, the other;
foreigner, enemy (He 11.34);
stranger (Jn 10.5)

ἀλλό| φυλος, ον (ἀλλάσσω + φύω)
foreign (of non-Jews), Gentile
[Ac 10.28]
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